Sepher Aleph Barnava (1 Timothy)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (42th sidrot) - 1 Tim 1-5, 2 Tim 1 - 3, Titus 1-3, Philemon
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1. Polos sh'liach haMashiyach al=-pi mits’wath moshi enu
w' haMashiyach tiq’wathenu.

1Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach
the commandment of our Savior,
and of the Mashiyach, our hope,

:1> IadAos dmooToros XpLoTod "Inood kat’ émraynv Beod coTfpos HpudV
kal XpLoTod Inood Tis éAmidos Mpadv

1 Paulos apostolos Christou epitagéen
Paul an apostle of the Anointed One a command
sotéros hemon kai Christou tés elpidos hémon
of our Savior and the Anointed One our hope
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2. ‘el=Timothios b'no ha’amiti ba’emunah chesed w’rachamim
w'shalom ‘Abinu w’haMashiyach .

1Tim1:2 Timothios, his true son in the faith: Grace, mercy
and peace our Father and the Mashiyach
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2> Tipobew yvmoily Téxve év moTer, xapis éAeos elpnym amo Oeod maTpos
kal XptoTod Inood Tod kuplov Mpdv.

2 Timothed gnesig tekno en pistei, charis eleos eirenée patros
to Timothy a true-born child faith, grace, mercy, peace the Father

kai Christou
and the Anointed One
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3. hinneh b’lek’ti 'Maq’don’ya’ bigash’ti mim’ak lashebeth »’Eph’sos
t'tsauch ‘anashim I’bil’ti horoth torah zarah.
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1Tim1:3 Behold, as I urged you to remain a2t Ephesos, while I went into Maqdonya,
you may charge men not to teach strange law,

3> Kabws mapekddeod oe mpoopeival év "Edéow mopevdpevos eis Makedoviav,
tva mapayyelAns TLoly k1) €Tepodidackalelv
3 Kathos parekalesa se prosmeinai ¢n Ephesg poreuomenos eis Makedonian,

Even as I urged you to remain in Ephesus, while I was going into Macedonia,

paraggeilés meé heterodidaskalein
you may charge not to teach differently
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4. w'lo’ yasimu Ilbam ul’limudey tholadoth 'eyn-lahem soph ham’bl im
sh’eloth w'lo’ [ib’noth beyth- '‘emunah.
1Tim1:4 nor you give attention and to endless genealogies,
there is no end to them which bring to questions,
and not to build the house of faith.
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4> pmde mpooéyely pdbois kal yevealoylals amepdvTols,

/ 4 ~ o 4 ~ \ 4
altves éklmtioes mapéxovoy paAdov 1) otkovoptav Heod Tnv év mioTel.

4 méde prosechein kai genealogiais aperantois,
nor to pay attention to and endless genealogies,
ekzeteseis parechousin mallon ¢ oikonomian tén o pistei.
cause useless speculations, rather a stewardship of faith.
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5. = =thak’lith hamits’wah hi’ ha’ahabah Ieb tahor ub'da” ath n qlah
ube’emunah lo’~ts’bu”ah.

1Tim1:5 the end of the commandment is resulting the love a pure heart
and a good conscience and from faith without hypocrisy,
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<5> 10 8¢ T€Nos TTs Tapayyelias éoTiv ayamm ék kabapds kapdias
kal ovveldnoens dyabfs kal mloTews avumokplTov,

5 to de telos tés paraggelias agapé ek katharas kardias
the aim of the charge is love of a pure heart

kai syneidéeseos agathés kai pisteds anypokritou,
and a good conscience and faith without hypocrisy,
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6. ta"u midar’kah wayiph’nu ‘acharey limudey habel.
1Tim1:6 there were have strayed their ways

and have turned aside to senseless talking,

6> ®v TLes doToymoavtes eéeTpdmmoayv els paTatoloylav

6 astochésantes exetrapésan cis mataiologian
from things having missed the mark turned aside to vain talking,
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7. chaphetsim morey Thorah

w’'eynam yod’“im mah hem umah hem danim dalayu.
1Tim1:7 wanting teachers of the Law,

not understanding what they and what they discuss it.

<> BélovTes elvar voprodiddokadot,
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p1) voodvTes pmTe G A€yovoly prTe mepl TLvov diaPeBatodvTar.

7 thelontes nomodidaskaloi, mé noountes
wanting to teachers of the Law, not understanding
ha meéte tinon diabebaiountai.
what things nor what things they confidently affirm.
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8. yada’'nu i haTorah tobah ‘im=yish’tamesh bah ha’adam kaTorah.
1Tim1:8 we know the Law is good, iT a man uses it as the Law,
&> O’l',So.p.ev 3¢ 7L kKaAos 6 vc')p,og, éav Tis m’)'r@ vop.f,p.ws XpnTaL,

8 Oidamen kalos ho nomos, tis aut) nomimos chrétai,
we know good is the Law, i anyone it lawfully uses,
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9. b'da™'to zo'th hachoq lo’ husam atsadiq hapsh’” im w’hamor’dim
har’sha’im w’hachata’im t’me’im un’balim makey-‘ab umakey-‘em um’'rats’chim.

1Tim1:9 he knowing this, law is not established a righteous one,
the lawless and the rebellious, and the wicked and the impure sinners,
and scoundrels smitten of father and smitten of mother, and murders,
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9> eldws To0T0, 8TL Sikalyw VORos 0V KeLTAL, AVORLOLS O€ KAl AVUTOTAKTOLS, AoEPETL

Kal ApapTodols, Avooios kal Befnois, maTpoddals kal pnTpodoats, Avdpoddvors

9 eidos touto, dikaig nomos ou keitai, anomois

knowing this, for a righteous one law does not exist, for the lawless

kai anypotaktois, asebesi kai hamartolois, anosiois kai bebélois, patrolgais

and rebellious unrighteous and sinners, unholy and profane, partricides
kai métrolgais, androphonois

and matricides, murderers,
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10. w'zonim w'shok’bim ‘eth-zahkar w’gon’bey w'shaq’ranim
w'nish’ba’im [ashager w'l2o'-ma”aseh hephe’k ~halegach habari’.

1Tim1:10 and fornicators and male sodomites and kidnappers, and liars,
and they swear (o lie, and what else is contrary ‘o sound teaching,

10> mopvors dpoevokoltars dvdpamodioTals PedoTars EmopkoLs,

kal el TL éTepov T1) VyLaLvovoT ddackadia dvTikelTal

10 pornois arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois,
fornicators, homosexuals, servant dealers, liars, perjurers,

kai heteron té hygiainousé didaskalia antikeitai
and other thing the healthy teaching which opposes,
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11. k’phi b’sorath k’bod ham’bora’k hiph’qid b'yadi.
1Tim1:11 according to the glorious good news of the blessed L,
with have been entrusted ‘o my hand.

A1 kaTa 10 edayyérov s 86Ens Tod pakaplov Beod, 6 émaoTedbny éyd.

11 kata to euaggelion tés doxes tou makariou ,
according to the good news of the glory of the blessed ],
episteuthén

with which | was entrusted.
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12. w’hin’ni modeh I’ haMashiyach ham’az’reni chayil
ne’eman way’simeni lim’shareth lo.

1Tim1:12 Behold, | thank the Mashiyach , who empowered me,
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faithful, putting me the service,
A2> Xépwv éyo 0 évduvapnoavtl pe Xpotd "Inood 16 kvple Mudv,
8T moTov pe NynoaTo Bépevos els Suakoviav

12 Charin echo t) endynamosanti me Christ(
gratitude I have to the one having empowered me, the Anointed One

, piston me themenos cis diakonian
, faithful me having put me his service,
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13. m’gadeph um'radeph um’chareph ruachm’ti
“asithi mib’li-da”ath b’eyn ‘emunah.

1Tim1:13 was a blasphemer and a persecutor and a pursuer.
I obtained mercy being without knowledge I did it out faith.

13> 70 mpoTepov vta BAdodmpov kal SiokTny kal VPpLaTNV, AN HAenOnV,
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13 blasphémon kai dioktén kai hybristén,
a blasphemer and persecutor and an insolent man,
€leethén, agnoon epoiésa en apistia;
I received mercy being ignorant I did it in unbelief;
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14. wayig’dal alay bim’od m’od chesed ~ha’emunah
w'ha’ahabah baMashiyach .
1Tim1:14 And the grace of was exceeding increased in me

the faith and love which is ' the Mashiyach

14> vmepemAedvacev 8e 1 xdpis Tod kvplov MPAV peTa MoTEWS
kal a&yamms Ths év XpioTd Inood.
14 hyperepleonasen de hé charis pisteds
and superabounded the grace of faith
kai agapés tes e¢n Christg
and love in the Anointed One
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15. ne’eman hadabar w’ra’uy I’hith’qgabel haMashiyach

ba’ la olam "hoshi a ‘eth-hachata’im hagadol bahem.
1Tim1:15 It is a faithful saying, and worthy acceptance, the Mashiyach
came the world to save sinners, of am foremost of them.

15> moTos 6 Adyos kal maomns amodoxTs dros,
oTL XpLO‘T(\)S ’I'rlcof)g 'ﬁkeev €ls TOV K60|.LOV &pap’ru))\o{)s oo, v ﬂp(?)'rés eLpLL é'yd).
15 pistos ho logos kai apodoches axios,
Faithful is the Word and of acceptance worthy,
Christos €lthen eis ton kosmon hamartolous sosai,
the Anointed One came the world to save sinners,
protos eimi
of the foremost am 1.
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16. u zo’th ruachm’ti yar’eh haMashiyach bi
ba ‘eth- = ~‘ore’k h’yothi I'oth I’
=-yabo’u 'ha’amin h'’yoth lahem chayey .
1Tim1:16 But this I obtained mercy, me as R
the Mashiyach might display prolonged o be as a signal
come (0 believe be to them for life.

<16> &AAa dia TodTo HAenBny, tva év épol mpaTe évlelEnTalr XpioTos Inoods
v Gmacav pakpobuplav mpos VToTVTWOLY TdV LeAAOVTWY moTebeLy
ém’ adTd els Lwmnv aldviov.
16 touto €leethén, emoi endeixeéetai
of this I received mercy, me, , might display

Christos makrothymian hypotyposin ton mellonton
the Anointed One longsuffering a model of the ones being about

pisteuein Zoén
to believe resulting in life
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17. uMele’k haqayam w'hane™’lam me ayin

w’hechakam I’bado lo hakabod w’hehadar ‘Amen.

1Tim1:17 Now to the King , , incorruptible, the source of invisibility
and alone is the wise, the honor and the glory and . Amen.
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17 10 de basilei , aphthartg aoratd mong , timeé

Now the King of , incorruptible, invisible, the only , be honor
kai doxa , ameén.

and glory of . Amen.

7Y Fraxywaie i¥9 yyn¥W Y4 x4x3y ayn¥a-x4 s
A97e3 AYHUCYA Jar-o WUlx w4 Yy lo xvyaPy xy4rIya
0D Dﬁ”ﬁﬁ?ﬂ’{.‘? "3 ?[1_373 IR ﬁx'-TU MBI AN

TR TROPRT TTOV OnPR WN TPV NnTRI niNiaam
18. ‘eth-hamits’wah hazo’th m’tsau’ak b’'ni Timothios k’phi han’bu’oth
hagod’moth yak tilachem al=-yadan hamil’chamah hatobah.

1Tim1:18 This charge | commit to you, Timothios, my son,
in accordance with the prophecies previously made you,
the hand you fight the good warfare,

A8 Tadtmv v mapayyeriav mapatibepal oor, Téxvov Tipobee,
KQTO TAS TPoayovoas €M o€ mpodmTelas,
iva otpaTely év adTals TNV KaANV oTpaTELAYV
18 Tautéen tén paraggelian paratithemai soi, teknon Timothee,
This charge I commit to you, child Timothy,

kata tas proagousas se prophéteias,
according to the being made previously you prophecies,

strateué€ en autais ten kalen strateian
you might war them the good warfare,
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19. (c’echoz ha’emunah ub’da’ath n’giah =-yesh mo’asim Hah
watishaber ‘aniath ‘emunatham.

1Tim1:19 (0 hold in faith and in a clean conscience,
some have thrust aside it and suffered the ship concerning their faith.

19> éywv mloTwv kal dyabnv ocvveldnowv,
v TLes &ﬁmcdp.evm 1'rep‘|, 'r'?]v MOTLV évavé.'y'qouv,
19 echon pistin kai agathén syneidésin,
holding faith and a good conscience,
tines aposamenoi ten pistin enauagesan,
some, having put away, as to their faith caused a shipwreck,
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20. urmchem Hum’nios wa’Alek’san’d’ros m’sar’tim lasatan
yiuas’ru I'bil’ti gadeph .

1Tim1:20 Of what are Humnois and Aleksandros, I have handed over to hasatan,
they shall be taught not to blaspheme

20> ov éorwv Ypévaros kat ANéEavdpos, ovs mapéduwka T® Tatavd,
e’ ~ \ ~
tva madevddow pr BAachmpetv.

20 Hymenaios kai Alexandros, paredoka to Satana,
of Hymenaeus and Alexander, I delivered to Satan,
paideuthosin me blasphémein.
they might be taught not to blaspheme.

Chapter 2

Xp)x x&wd WYY awe 4 494~y WA 3XOY 1Tim2:
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1. w"atah godem ~dabar ‘abaq’shah mikem [ase’th t'philoth w'thachanunim
ubagashoth w'thodoth =b’ney ‘adam.

1Tim2:1 And now first of 2!l words, I urge of you that prayers and entreaties,
requests and thanksgivings to be made the sons of men,

2:D> Hopakadd ovv mpdTOV TAvTwY ToLelobar demoers

\ / 4 \ / 7
mpooevyas évtevEels edyapLoTias VTEp TavTwv avipaTov,

1 Parakalo oun proton poieisthai deéseis proseuchas enteuxeis

I urge, therefore, first of to be made supplications, prayers, intercessions,
eucharistias anthropon,

thanksgivings of men,
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2. ham’lakim w'/2« ~hashalitim nich’yeh chayey hash'qget
wabetach - waysher,

1Tim2:2 the kings and 2!/ the rulers, we may live the quiet life,
and certainly and straight.

2> Orep Baodéwv kal mavTwY TAV év Vepox ) SvTwv, (va Tpepov
kal movyov Blov duaywpev év maom edoeBela kal cepvoTnTL.

2 basileon kai ton ¢n hyperoché onton, éremon
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of kings and of 2'! the ones in authority being, a tranquil

kai hésychion bion diagomen kai semnotéti.
and quiet life we may lead and reverence.
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3. hi=ken tob w'ratsuy moshi enu.
1Tim2:3 this is good and desirable of our Savior,

~ \ \ / ’ ~ ~ ~ ~
<3> TOULTO K(].)\OV KaL (,1.1T08€KTOV éVO.)"ITLOV TOV CWTTPOS 'f]p,mv 6601),

3 touto kalon kai apodekton tou sotéros hemon ,
This is good and acceptable our Savior, ,
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4. cheph’tso i yiuash’"u =b’ney ha’adam wiqgab’lu da " ath ha’emeth.

1Tim2:4 desires the sons of men to be saved
and receive the knowledge of the truth.

4> 65 mavtas avbpomouvs BéAeL cwbBfval kal els émlyvwoly adnbelas éXBetv.

4 anthropous thelei sothénai kai cis epignosin alétheias elthein.
men wants to be saved and ‘o a knowledge of the truth to come,
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5. ki ‘echad w'echad hasar’sor u b'ney ‘adam
hu’ ben-‘adam haMashiyach .

1Tim2:5 is one, and one mediator and the sons of men,
He is the Son of the man, the Mashiyach R

® \ J4 ® \ ’ ~ \ ’ % \ ~
<S> eis yap Beos, eis kal peoitns Beod kal dvBpbmwv, dvbpwmos XpioTos Inoods,
5 heis , heis kai mesites
One there is , one also mediator of

kai anthropon, anthropos Christos ,
and of men, a man the Anointed One ,

AX09 34973 Xyaoq x4xy [¥3 403 47y YWJY x4 YxY 4w4 6
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6. nathan ‘eth- kopher w’zo’th ha eduth haba’ah b’ itah.

1Tim2:6 gave a ransom , this is the testimony given at due time,
e \ e \ 9 4 e \ / \ / ~ IQ/
<6> 6 Sovs €aVTOV AVTLAVTPOV VTTEP TAVTWY, TO LAPTOPLOV KALPOLS LOLOLS.
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6 ho dous antilytron ,
the One having given a ransom of 211,

to martyrion kairois
the testimony in H
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7. haph’qad’tl ah haroz u shallach ‘emeth magld
Mashiyach w'lo’ ‘ashager moreh hagoyim be’emunah ube’emeth.

1Tim2:7 for was appointed (o it to proclaim and to send the truth | am speaking
the Mashiyach, and not lying as a teacher of the gentiles in faith and in truth.

> els 6 éT€BM éyw kTpv€ kal dmdoTolos, AT betav Aéyw ov Pevdopar,
duddokalos €Bvav év mloTer kal dAndela.

7 etethén kéryx kai apostolos, alétheian lego
testimony | was appointed a herald and an apostle, the truth I speak,

ou pseudomai, didaskalos ethnon en pistei kai alétheia.
I do not lie, a teacher of gentiles in faith and truth.
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8. laken r'tsoni yith’palalu ha’anashim -magom
w'yis’u y'deyhem b’li-rogez um’zimoth.
1Tim2:8 Therefore I desire the men pray place and lift up their hands,

without wrath and disputation.

8> Bovdopat odv mpooetyeodar Tovs dvdpas év mavti Tém EmatpovTtas 6olovs
Xelpas xopls opyfis kal dvaloyiopod.
8 Boulomai oun proseuchesthai tous andras

I want therefore to pray the men

topd epairontas cheiras choris orgés kai dialogismou.
place of meeting lifting up hands without anger and doubt.

WAY] XW99 A4y XWX YL Jaxx Wawha-w1 Yyy o
WAY1Y)39 4 93T 40 w49A xy)duy 3 4 xyoryny

YA9P1 YAwrvIdys 4y
0D NWa3 1N ﬂW:bﬂ: MRMM QWITTo) 1210

0°37323 xS iy iu xS wNET mabm: xS P33
=il nﬂrm:?rg; xbj
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9. wken gam~hanashim tith’yapeynah b'thil’bsheth na’ah »'bsheth u

lo’ b’'mach’l’photh haro’sh lo’ lo’ w'lo’ b’'mal’bushim y’qarim.
1Tim2:9 Likewise also, that the women dress in modest apparel, decency
and , hot braided hair of the head nor nor

nor costly garments,

e / \ ~ 9 ~ ’ \ b ~ \ /
D> woavTos [kal] yvvailkas év kaTaocToA ) kooplw peTa atdods kal cwppoovvns

KOOWELY €QVTAS, 1) €V TAEYRAOLY KAl XPUOLW 1] LapyaplTaLs 1) LLaTLOR® ToAvTelel,

9 hosautos [kai] gynaikas en katastole kosmig aidous

Similarly also women in modest appearance, decency
kai kosmein , M€ en plegmasin

and to adorn , not braided hair
kai himatismg polytelei,

and costly clothing,

yawyd 44y yadve yawoys 444 1o
WAad4d x49% Jad v w4

Dow3% MINTD O30 DUyn3 RON-
DMTOR NNT 172 A3 N

10. ma asim tobim kara’uy lanashim bacharu lahen yir'ath .
1Tim2:10 good works properly
women choose reverence of them.

10> AN’ 6 mpémer yuvariv émayyeddopévars BeooéBerav, i’ épywv dyabav.
10 prepei gynaixin epaggellomenais ebeian,
is proper for women professing reverence for ,
ergon agathon.
of good works.

A0YYA-LY S Wyra AYlx aw43a 1
TPIT T2 DT DR MR &
11. ha'’ishah til’'mad dumam ~hak’na’ah.
1Tim2:11 Let the woman learn in silence the subjection.
<A1> yova) év nfovyia pavbavéro év méom vmoTayT:
11 gyné ¢n hésychia manthaneto hypotage;
A woman in silence let learn subjection.
4wyxal 4 )4 AWl AwW4 xywq Yx) AYIR4Y 02
Yrax Y4 wa43-fo
RipanmS 85 A8 MOS MERD MW my 22081 o
DT IR WORTOY

12. w’eyneni nothen r’shuth la’ishah 'lamed ‘aph lo’ I'hith’'nase’ “al-ha’ish tidom.

1Tim2:12 But I do not give permission to a woman to teach
nor even (o have authority a man, to be silent.
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12> 3L.8dokeLv 8€ yuvaikl ovk eémTpémw ovde avbevtetlv avdpos,
AN’ elvan év 'f]orvxf,q..
12 didaskein de gynaiki ouk epitrepo oude authentein andros,
To teach a woman I do not allow nor to have authority over a man,
einai en hésychia.
to be in silence.

ATH THIET ATTWH9S dnr) Fad Y 0
AT TN MR DX 07X D
13. ki ‘Adam notsar bari’'shonah w’acharayu Chau\;uah.
1Tim2:13 Adam was first created, and followed by Chauwah (Eve).
A3> Adap yap mpdTos émhdodn, eilta Eda.

13 Adam protos eplasthé, eita Heua.
Adam first was formed, then Eve.

x1Fya (red Aacyw awsa-y4 1y Ax)) 44 Ya4y
990 el 49xy

ORI SR MYRY MENTTON 7P DR 8O DTN
TITRY V7D Nam

14. w'Adam lo’ niph’tah ~ha’ishah sham’ ah I'qol hamesith
watabo’ “aberah.

1Tim2:14 And Adam was not deceived, the woman has heard
the voice of the deceiver and has come in her transgression.

A4 kat Adap ovk MmatNO, 7 8€ yov) éamarmbeloa év mapaPdoeL yéyovev:
14 kai Adam ouk epatéthe,
And Adam was not deceived,

hé de gyné exapatetheisa en parabasei gegonen;
the woman having been deceived in transgression has come to be;

393497 AYYY49 Ayayox W4 Wiyg axalg owyx (94 15
XpoLYna-yo gwag gy

TN TIMRD MITRYR OX 023 FRTO3 YEn D3R
MYMZTTOY METPan

15. tiuasha™ b'lid’tah banim ta amod’nah ba’emunah uba’ahabah
u ~hats’ni uth.

1Tim2:15 she shall be saved in the bearing of sons
they continue in faith and in love and propriety.

/ \ \ ~ 7 2\ ’ b 4 \ /
15> ocwbhNoetar 3¢ dua s Tekvoyovias, €av pelvmory év TloTeL kal AydTT

\ ~ \ /
Kal AYLaoP® LeTa oudpoovvs:

15 sothésetai tés teknogonias, meinosin en pistei
she shall be saved her childbearing, if they remain in faith
kai agape kai sophrosynes.
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and love and propriety.

Chapter 3

Wi 4 4943 XW4 1Tim3:1
Ar4xy gve awoy/ yyw1x xyial wegi-iy
LR 2T Doy

MIRDR 230 mipyn? 1T NS wpaioD

1. ‘emeth hadabar ‘ish i-y’baqesh heg’mon I'ma“aseh tob mith’auch.

1Tim3:1 The truth is the Word. [T any man desires the overseer,
he desires a good work.

3:1> moTos 6 Adyos. El 1is émoxomiis dpéyetar, kadod épyov émbupel.
1 Pistos ho logos. episkopés oregetai,
Trustworthy is the Word. aspires to being an overseer,

kalou ergou epithymeli.
a good work he desires.

Xpg AwW4-(09 Aja ya 49 xpial Y 3acq Jryar 2
a9l YA 3y YAIuE TNy xva43d aynyy ovr thres vy
(09 or3 ong 4(v) 794 o4y JA a4 44y

NON ERTOVD DT 7RI NS IR MY 1M a
TR2D IR OMITNR MR NTID TN yuE MmN Sun
(V7 VB3 YED XD fI8 SraTRD) 17 o 89

2. w'heg’mon ha edah h’yoth b’eyn dophi ba al-‘ishah ‘achath

mshel tsanu a w'nech’mad lab’rioth mak’nis ‘or’'chim u lamed

w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba al ‘eg’roph (w’lo’ botse a betsa™ ra”).

1Tim3:2 An overseer, the witness, be out reproach,

the husband of one wife, temperate, humble and respectable
hospitality of the gainful hosts, teach, and not to love the wine

and husband not to brawl and not greedy to follow evil.

2> €l 00V TOV EMOKOTOV AVETLAMNUTITOV €LVaL, PLas yvvalkos dvdpa,
vnddAiov ocadpova koopiov dLhoEevov SudakTikdv,
2 dei oun ton episkopon anepiléempton ,

therefore for the overseer to be without reproach,

mias gynaikos andra, néphalion sophrona
of one wife a husband, temperate sensible,

kosmion philoxenon didaktikon,
respectable, hospitable, skillfull in teaching,

JFY 934 447 WAyiay wa g 40y xyy=Jyld Jaw4 1y s
MPD TR ®D) 27T WK 8O MIDTTAD? 17ToN Do

3. ~dan =z'kuth w'lo’ ‘ish mid’'yanim w’lo’ ‘oheb kaseph.
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1Tim3:3 forbearing of right,
not quarrelsome with man, not lover of money.

3> p.'ﬁ 1T('1powov p.'ﬁ "lT)\'T,]KT’I]v, aAAa éTrl,eLK'ﬁ &paxov &d)b)\é.p'yvpov,
3 meé paroinon mé pléektéen,
not given to much wine, not violent,
epieiké amachon aphilargyron,
forbearing, not quarrelsome, not a lover of money,

97809 TXTI~X4£ 12-37Y A3y 4
qwaa-JYy 9 yxoyww/ vay9-x4 yaqawy
DﬁD;D ﬁﬂ’;_ﬂlﬁ AR M T

W03 IMYRERD MBI 0T

4. wihi man’hig ‘eth-beytho b’tob umad'ri’k ‘eth-banayu 'mish’ma™to =haysher.
1Tim3:4 And be the leader of his own household well,
guiding his sons in his discipline honesty,
4> 10D L8Lov olkov kaAds mpoioTdpevov, Tékva éxovta év LTTOTAYT,
PLETA TTAOTS OERVOTTTOS
4 tou idiou oikou kalos proistamenon, tekna echonta ¢n hypotage,

his own household well managing, having his children in subjection,

semnotetos
respect,

Jyv ayyi 4 yxi9-x4 qaayal wa 4 oai £(-W4 ay s
Wa a4 xao-Jo yiqwal

52710 DD NI TNR MDD U v XO-oR YD
:DOR NIYTOY M)

5. =lo’ yeda" ‘ish I'han’hig ‘eth-beytho ‘eykakah yukal
hash'’giach al-"adath .

1Tim3:5 ( a man does not know to lead his own houschold,
how shall he be able to take care of the assembly of ?)

(<5> €l 3¢ L5 10D Ldlov olkov mpooTHvaL odk oidev,

) ’ ) / .
mos ékkAnolas Oeod émpeAmoeTars),

© tis tou idiou oikou prosténai ouk oiden,
anyone his own household to manage does not know,
pos ekklésias epimelésetai?),
how an assembly of shall he care for?

YAewya Jiag (Jiy vI( 53917 WaH aYx 234y e
RERT 173 527 930 30MTIR WIN TRbR oMY
6. w'al- tal’mid chadash pen-yir’hab libo w'yipol b’din hamas’tin.

1Tim3:6 not be a new convert,
lest his heart is raging he falls the condemnation of the obstinate.
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<6> 1) vedduTov, tva p1 Tuvdwdels els kplpa éuméan Tod draBolov.
6 me neophyton, hina meé typhotheis
not a new convert, lest having become conceited

krima empesé¢ tou diabolou.
the judgment he might fall of the devil.

RYHIW Wx4 ]9 gre Yw v xyia yi4n-yq 4rav s
Yiewya weryIr aJMs (Ji))
7ANIW ONR D3 230 oy 95 NI oIEToI AT

oRT WpinIY MRTnI DB
7. whu'’ gam-tsari’k lo shem tob b’phi ‘otham bachuts
pen-yipol b’cher’pah ub’'moqesh hamas’tin.

1Tim3:7 And he also needs to his good name in the mouth of them are without,
lest he shall fall reproach and the snare of the obstinate.

<7> Bel 8¢ kal papTuplav kadny éxelv amo Tov éEwdev,
(24 \ 9 b \ b )4 \ ’ ~ 4
lva 1) €ls OveldLopov epméa kal maylda Tod diafodov.
7 dei de kai martyrian kalén ton exothen,
it is necessary also a good testimony to the ones outside,

hina me eis oneidismon empesé€ kai pagida tou diabolou.
lest reproach he might fall and a trap of the devil.

Jrwd P1ny 447 WAAwA vR3d WA wywa-¥y yyy s
0970 g L4 WA-ey £y JAA-43F Y1 ga4 44v
T2 “pYR N1 DY AT oWREn o) 1977

IUITURD OTOR 002 8O TITRDD DOON KO

8. w’ken gam-hashamashim y’sharim w’lo’ machaligey
w'lo’ ‘ohabim s’bo’-yayin w'lo’ notim betsa™-ra".
1Tim3:8 Likewise attendants straight, not double- ,
nor loving much wine nor lean filthy gain,

«8> Avakovouvs woadTws 0'ep.v01'>s, p.'ﬁ 8L>\6'yovs,
p.'ﬁ o’l',vq) ﬂO)\)\@ "lTpOO'éXOVTCLS, p.'ﬁ aioxp0|<ep8€is,
8 Diakonous hosautos semnous, mé dilogous,
Deacons similarly must be respectable, not double-tongued,

meé 0ing pollg prosechontas, mé aischrokerdeis,
not wine in much indulging, not fond of dishonest gain,

A9YA® HT99 AYTY43 avF X4 rYwiI4 Yo

I'ljﬁﬂ[.‘? A3 1K 'ﬁD'ﬁ;ﬁ W;rp'?-nx Pl
9. =yish'm’ru ‘eth-sod ha’emunah t’horah.
1Tim3:9 holding to the mystery of the faith pure

9> éyovTas TO puoTnpLov Ts ToTews év kabapd ovveldoer.

9 echontas to mysterion tés pisteos syneidései.
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keeping the mystery of the faith conscience.

AJA WA9 Y4y TWHIWA MY qudy AIW499 TIHIT WAYAY 10
DT O3 PRTON WRLY 1D M8 MIwRI 030 oo

10. w'gam~hem yibachanu bari’shonah w'achar ken y’sham’shu ‘im=*‘eyn bahem dophi.

1Tim3:10 And let them also be proved first, then let them serve, if there is no fault in them.

10> kat odToL 3¢ dokipaléobwoav mpdTov, eita SrakovelTwoav dvéykAnToL dvTes.
10 kai houtoi de dokimazesthosan proton,
Also these ones and let them be tested first,

eita diakoneitosan anegkletoi
then let them serve as deacons, unreprovable.

JUTAS Xp WY xyPAwY 40y xpqwaR afaaax yawya gyy
(Y3 xryy 4y
1mn3 MSwn Nidwon 89 NNt 1R 0w 1N

;503 MR
11. w’ken hanashim tih’yeynah y'sharoth w’lo’ mal’shinoth msh’loth
w’ne’emanoth .

1Tim3:11 And even the women shall be straight, not slanderers,
but sober , faithful things.

A1> yovaikas doadTes oepvas, p1 Stafodovs, vidaliovs, moTds év maowv.
11 gynaikas hosautos semnas, mé diabolous,

Women (deaconesses) similarly must be respectable, not slanderers,
néphalious, pistas

temperate, faithful

XH4 AW4-09 ap4-Jy viar Hiwywa i
YALXITXLY YAV x4 Ires YAlAyyy
AU ENTOYI NTDD AT oowni o

ITPRRTINY OTM3TIE 2303 05T
12. hashamashim yih’yu =‘echad ba al-‘ishah ‘echath
um’nahalim b’tob ‘eth- w'eth-bateyhem.

1Tim3:12 Let the attendants be one husband of one wife,
ruling and their own households well.

12> Suaxovol éoTwoav piLas yvvaikos dvdpes,
TEKVOV KaADs TPoloTapevol kal ToV Ldlwv olkwv.
12 diakonoi estdosan mias gynaikos andres,
Deacons let be of one wife husbands,
kalos proistamenoi kai ton idion oikon.
their managing well and their own household.

3978 300y Wwiyl vIPL YAy WAwywwa iy a3
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13. ki ham’sham’shim kahogen yig'nu I'naph’sham maalah tobah
ubitachon rab be’emunath haMashiyach .

1Tim3:13 the attendants provide good standing as usual themselves,
and much confidence in the faith which is in the Mashiyach

e \ ~ 4 \ e ~ \ ~
13> ol yap kaAds Svakovioavtes Babpov €avtols kadov mepLmoLodvTaL
kal ToAATV mappmnoiav év moTel T év XpLotd ‘Inood.

13 hoi kalos diakonésantes bathmon heautois kalon peripoiountai
the ones having served well standing for themselves a good acquire

kai pollén parrésian en pistei té ¢n Christg
and much confidence in faith in the Anointed One
A93Y 9 Y4 43¢ arP4yr YO IxY Y4 x4x 1
TIOR3 DR 2D MPR1 TP 20D I8 NNT
14. zo'th kotheb 'ak wa’aqaueh labo’ ‘eleyak bim'herah.

1Tim3:14 | am writing these things (o you, hoping to come shortly to you;

14> TadTa oou ypddw eAnilwv ENBelv mpos o€ év TayeL:
14 Tauta soi grapho elpizon elthein se en tachei;
These things to you I write hoping to come to you quickly;

¥3al43 x1 939 1AYxad Y14 oax aya 3yayx4-y4y i
AYTYYY XY 43 avyo Wiy Y1als xao 413 qw4
DOTTONT MP33 ATANTD R DTN 9T AN ToN v

:1290mY DMRT MY OO0 DOTOR DTy N WN

.....

15. w'im=‘eth’mah’mah hinneh theda" ‘ey’k I'hith’naheg b’beyth

hi’ ‘adath chayim “"amud ha’emeth um’konah.
1Tim3:15 but i’ I should delay, behold, that you shall know how o behave
the house of , is the assembly of the living ,

the pillar and foundation of the truth.

15> éav 3¢ Bpadivw, tva eldf)s Tds Sel év oikw Beod avaoTpédeabdar,

24 9 \ 9 ’ ~ ~ ~ \ e ’ ~ 9 7’
fimis éoTtiv ékkAmoila Beod [dvTos, oTdAos kal edpatwpa Ths adndetas.

15 bradyno, eid@s pos dei en 0ikd
I delay, you may know how one ought in the house of
anastrephesthai, estin ekklésia zontos, stylos
to conduct oneself, is the assembly of a living , the pillar

kai hedraioma tés alétheias.
and foundaiton of the truth.

AN Av4 xyaiFua avF Jraq 2AvIT e
a3 YaAy4yd a4y uris Pany qwIs
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16. u gadol sod nig’lah babasar nits’daq nir'ah
mal’akim hugad Hagoyim nith’qabel be’emunah baolam na alah b’kabod.

1Tim3:16 And the great is the mystery of is revealed in the flesh,
is justified , was seen by messengers, was proclaimed the nations,
was believed in the faith in the world, taken up in glory.

\ e )4 )4 9 \ \ ~ 9 7 U
16> kat opoloyovpévos pLéya éoTiv TO THs evoefelas puoTnpLov:
“Os ébavep®dn év oapki, édikarnbdn év mvedpaTti, dPOm dyyélods,

ékmpuxOm év €Bveorv, émoTeln év kKoopw, aveAnpudOn év 86ET.

16 kai homologoumenos mega to mystérion;
And confessedly great is the mystery of :
ephanerothé en sarki, edikaiothé , ophtheé aggelois,
was manifested in flesh, was vindicated in by , was seen by angels,
ekérychthé ¢n ethnesin, episteuthé en kosmg,
was proclaimed gentiles, was believed on in the world,

anelémphthe en doxe.
was taken up in glory.

Chapter 4

TATYFAE J3Y33A X949 Yy Wr979 4y HY9AYT 1Timad
WA awq xqyx-J4y xyoxya xvurda-d4 xvy)<d ayry4a-yy
17107 O NOTMANRD 0D wWATDa IR MmN R

DOTWT NTIRTORY NIYMRT NIMNTTO8 N TnRTTIR

1.w magid b'pherush 'acharith hayamim yasuru

~ha’emunah liph’noth ‘el~ hamath’ oth w’el-toroth hashedim.
1Tim4:1 But explicitly says later days some shall fall away the faith,
paying attention to deceitful and to teachings of demons,

. A Qy ~ e A~ ’ e s e ’ ~_ / ’
(4.1) TO 86 TVEVLLA PTTWS >\€'Y€L OTL €V VOTEPOLS KALPOLS ATTOTTTOOVTAL TLVES

~ ’ ’ 4 /’ \ ’ ’
Ths TLOTEWS TPOTEXOVTES TVEVRLAOLY TAGVOLS Kal didaokadilals darpoviwy,

1 hrétos legei hysterois kairois apostésontai tines
expressly says latter times some shall depart
tes pisteos prosechontes planois kai didaskaliais daimonion,
from the faith, giving heed to deceitful and teachings of demons,

oay g WAvYYr aJIM3 4PV 1934 2
‘DYTR3 OMPN RT3 RpY D3T3

2. dob’rey sheger Hachanupah w'nik’wim b’'mada“am.
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1Tim4:2 false speaking in flattery and a hot iron,

9 e ’ 14 4 \ 9 ’ ’
2> év Vmokploel Pevdoddywv, kekavoTnpLacpévoy TV Ldlav cuveldnouv,

2 ¢n hypokrisei pseudologon, kekaustériasmenon ,
hypocrisy of ones speaking lies, having been branded in R

Y493 W4 Y4y YRy YAosyr awd xUPd YA9F4 s
XY 4R A0ARY YA YRYLYR Aarxd Yrdy4AwW YAAc43
OND3 R S2RD MR DoUIm MER NOpD 0OToNR:

RN YT DORRAT TTIN3 DIDDNY DTTONT

.....

3. ‘os’rim lagachath ‘ishah umon’"im miminey ma’akal

b'ra’am yo’k’lum b’thodah hama’aminim w'yod’ ey ha’emeth.
1Tim4:3 forbidding to marry a woman and abstain kinds of foods
has created (0 eat thanksgiving by those who believe and know the truth.

4 ~ b 4 / (A4 \ b4 2 ’
3> kwAVOVTOV yapelv, améxeatal BpwpaTwv, & 6 Beds ékTioev els peTdAnpdv

\ ’ ~ ~ \ ’ \ /
LeTa €l’)X(1pL0'TL(1§ TOLS TTLOTOLS KOL é"lTe'YVO.)KOO'L TNV (’1>\’T|e€l,(1v.

3 koluonton gamein, apechesthai bromaton, ektisen
forbidding to marry, commanding to abstain from foods, created
metalempsin eucharistias tois pistois kai epegnokosi tén aletheian.
partaking thanksgiving by the believers and ones having known the truth.

RPWY 494 JA 4y A9re Yialds x93y Y4
AY4939 (y43w a3/3y
PRER 727 TR M0 OO MNaToD D

P33 DN 713531

4. =b’riath tobah w’eyn dabar m’shuqats ubil’bad sheye'akel bib’rakah.
1Tim4:4 creature of is good,
and nothing is to be rejected and only 1o eat thanksgiving,

4> 31L mav kTlopa Beod kalov kal ovdev amdBAnTOV
peta evyapiotias Aapfavopevov:
4 ktisma kalon kai ouden apobléton
creature of is good and nothing is to be rejected

eucharistias lambanomenon;
thanksgiving being received.

ACT)xIT YAAls 4949 WaPi Y s
:PIDN21 OTOR 11373 WP D

5. ki d’bar ubith’philah.
1Tim4:5 for the Word of and by prayer.
5> ayidlerar yap dua Adyov Beod kal évredews.
5 gar logou kai enteuxeos.
For the Word of and intercession.
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6. ‘im~-tasim ‘acheyak m’shareth tob tih’yeh haMashiyach
m’gudal b'dib’rey ha’emunah ubaleqach hatob dabaq’at .
1Tim4:6 [/ you put the brothers, you shall be a good servant
the Mashiyach, being nourished in the words of the faith
and in the good teaching you have been taught

<6> Tadta vmoTbépevos Tols adeddols kados éom Sudkovos XproTod "Inood,
évtpedopLevos Tols Adyois Ths mloTews

\ ~ ~ ’ o /
kal Tfs kaAf)s dudaokadilas 1) mapmkolovBnkas:

6 Tauta hypotithemenos tois adelphois kalos es¢ diakonos
By suggesting these things to the brothers you shall be a good servant

Christou , entrephomenos tois logois tés pisteos
of the Anointed One , being nourished with the words of the faith

kai tes kales didaskalias ¢ parékolouthékas;
and of the good teaching you have followed;

XPATFYY yWIY (19a7 XvIY xXvIvE) Xvaay¥ PHIxa Y4 7
im0 YDl S30m M2 bR MR i -|xr
7. hlth’racheq hagadoth p’suloth ubaloth w’har’gel naph’sh’ak

1Tim4:7 stay away profane and old wives’ fables,
and exercise yourself

<7> Tods 8¢ BefMAous kal ypanders pdbBovs maparTod.
yopvale 8¢ oceavTov mpos edoéPerav:
7 tous ¢ bebélous kai graodeis mythous paraitou.

the profane and old wives’ tales refuse.

gymnaze de seauton 5
And train yourselves ;

194=¢y( (aovx xyaiFua (94 @0y (aoya Jrad Jridx Y s
493 wlroay axTa ¥ vea iy xpesa 3l
127525 Hwin monn S3x vyr Sovit AT S0 D

N30 22T I 22AYT U0 AawaT o)

8. ki tir'gul haguph yo’il m’ at to'il I'al=dabar
w'lah hab’tachath chayey ha olam hazeh w’ha olam haba’.

1Tim4:8 for bodily exercise is profitable a little, is profitable

to 2!l words, and having the promise of this present life and that which is to come.

8> ) yap copaTikt yopvaoia mpods dAlyov éoTiv BdEALLos, 1) 8e edoéBera

mpOs MavTa OdEALLOS €oTLv émayyeliav éyovoa [ofs Ths vOv kal THs peAlovons.
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8 hé gar somatiké gymnasia oligon estin ophelimos,
for bodily training a little is profitable

pros ophelimos estin epaggelian echousa zoés tés nyn kai tés mellouseés.
for is profitable, having promise life of the now and of the coming one.

((9Pxal (Y Av447 ATA 9943 X4 o

9. ‘emeth hadabar hazeh w'ra’uy PPhith’qabel.
1Tim4:9 This is a faithful saying and worthy acceptance.

\ e /4 \ / 9 ~ b
9> moTos 6 Aoyos kal maoms dmodoyTs dEros:

9 pistos ho logos kai apodoches axios;
Trustworthy is the Word and of 2!! acceptance worthy;

vICHYA qW4mdo Y- 3loyy yAon wiMi 4 x4=C Ay 10
WYY 4y WY-Coy Waka-Cyd oawrya wian Yiad4ld
29MT WR DY 2°3%Y) 0OW MR NNTD D¢

DR 0PD-5Y) OTRI-52% vhwien o oToND

10. zo’th ‘anach’nu y’ge’im w'ne’elabim al- hochal’nu chayim
hamoshi-a ~ha’adam w' al=2ulam loma’aminim.

1Tim4:10 it is this that we labor and strive, we trust in the living ,
who is the Savior men and of them (0 believe.

9 ~ \ ~ \ 9 4 e’ 9 4 9 \ ~ ~
10> €is TodTO yap kombRLeY kKal dywvilopeda, T HATIkapev ém Bed LDy,

\ / 4 ’ ~
8s €oTwv cwtnp TavTov abpoTwv paiioTa ToTOV.

10 eis touto kopiomen kai agonizometha, elpikamen
this end we labor and strive, we have put our hope
zonti, estin soter anthropon malista piston.
a living , is a Savior of men, especially of believers.

AW XY AYRX X4X
AOM FTIXM PRT 8O
11. zo’th t’tsaueh uth’lamed. . -
1Tim4:11 Command and teach these things.

A1 Hapdyyerde Tadra kal didaoke.

11 Paraggelle tauta kai didaske.
Command these things and teach.

YAJRY LY XTIy AR P YAXYITHI XL WAL =v9C4 12
A48 AYTY49 (Hr99) 293439 AVOYI 1943
Do mRnD NI AT P FANITINDTNR WOR 1133708 o

cones

RN IPNND (TA13) MITSD Tpyns WITs

Dy

12. ‘al-yabuz ‘ish ‘eth-b’churotheyak heyeh mopheth loma’aminim

dibur b’'ma”aseh b’ahabah ( ) be’emunah u .
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1Tim4:12 Let no one despise your youth, be you an example of the believers
word, in conversation, in love, , in faith and

12> undets cov s vedTNTOS KATAPPOVELT®W, AAAG TUTTOS YLVOU TOV TILOTOV €V AOYW,
év dvaoTpodd), év dydmm, év mioTeL, év ayvelq.
12 médeis sou tés neotétos kataphroneito, typos ginou ton piston en logo,
No one your youth let despise, become an example of the believers in speech,
anastrophg, en agapé, en pistei,
conduct, in love, in faith,

49740 xqvady HAYyalt 474P AvPwW aray o
PRIDTTIY NI MDY XIPD TPY T
13. we shaqud liq’ro’ u/’hokiach u!’horoth =bo’i.
1Tim4:13 And shaken to give attention (o the reading, to exhortation, to teaching.
13> éws épyopar mpooeye TT Avayvaoer, T mapakAnoel, T ddackadia.

13 heos erchomai proseche té anagnosei,
Until I come attend to the public reading of Scripture,

té paraklesei, t¢ didaskalia.
to the exhortation, to the teaching.

AFHR xyx¥ yayaog (Px-{4v 1
WAYPxTy L ad xYyAWFIY 34797 4949 Y AYrxya y9 w4
TR MR TNVI OpRTON

DMPIT T NDMOIN MNI3) 1373 T2 TRNIT T3 W
14. w'al-teqal mat’nath hachesed
a’k han'thunah I'ak bid’bar n’bu’ah ubis’mikath y'dey haz’genim.

1Tim4:14 Do not neglect the gracious gift is ' you, which was given
you prophetic utterance the laying on of hands by the elders.

\ 9 /7 ~ 9 \ ’ e 9 4
A4 p1 apéler Tod év ool yaplopaTos, 6 €300m ool
dua mpodmTelas peta émbécews TOHV xeLpdv Tod mpeoPuTeplov.
14 mé amelei tou en soi charismatos, o edothé soi

Do not neglect the in you gift, was given to you

prophéteias epithese0s ton cheiron tou presbyteriou.
of prophecy the laying on of the hands of the council of elders.

(Y yxudna a44x Yoyl ara wasy ysl xawx al4d s
1522 FONDNN MNTR V0D 1 0737 730 Awn P80

15. [a’eleh thashith lib’ak ubchem heyeh tera’eh hats’lachath’ak .

1Tim4:15 Meditate on these things in your hearts and they are them,
your progress may be manifest

~ ’ 9 / ” e e \ 5 ~
15> TadTa p.eke’ra, €v TovToLs Lob, Lva oov 1] TPOKOTIT) d)avepa 1 TAOLV.
15 tauta meleta, ¢n toutois isthi,
These things practise, i1 these things be involved,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2333



sou hé prokopé phanera ¢
your progress may be manifest to

yxywos-iy acl49 Pxhay A44valy YWIIL YL xAw s
Y Lg YAoywa wsxg YAy onwyx ywiitxg 4 gy
IMBYITID PRI PIIT) MDY R0 T30 M
::p?g; DOVRET WDITNN 0] YOUIR EDITNN 03 17

16. shith lib’ak | 'naph’sh’ak w' chora’ah w’ ‘eleh ki=ba asoth'ak
gam ‘eth-naph’sh’ak toshia w'gam ‘eth-nephesh hashom’”im yak.

1Tim4:16 Pay attention ‘0 your soul and o your teaching; these things,
doing so both you shall save your soul and the souls who listen to you.

b4 ~ \ ~ ’ 9 14 9 ~
<16> émeye ceavTd kal T Sdackaldia, émLeve adTols"
ToDTO Yap TOLAV KAl CEAVTOV COOELS KAL TOVS GAKOVOVTAS GOV,
16 epeche seauto kai té didaskalia, autois;
Watch yourself and your teaching, in them.

touto gar poion kai seauton soseis kai tous akouontas sou.
For this doing both yourself you shall save and the ones hearing you.

Chapter 5

Y94y TI9RATXY4 Y JPTI 0NX~(4 1Timsi
WIugy Waqona-xiy
T27I8D WTMHTOR 7D P13 WINTOR
DTIRD DIVETTIN
1. ‘al-tig’ ar b’zagen ~taz’hirenu k'ab~la’k w’eth~hats’ irim k'achim.
1Tim5:1 Do not rebuke an elder, plead to him as a father, the younger men as brothers,
S:1> HpeoPurépw pm émmAnéns dAAa mapakddel ws TaTépa,
vewTéPOUs s adeAdovs,

1 Presbyterg mé epipléxés parakalei hos patera, neoterous hos adelphous,
An elderly man do not rebuke entreat as a father, younger men as brothers,

A930-CY I XYAHULY X79ionaq-x4y xyW4y xyyPTi-x4 o
T2 MIMND NITIYZTTNNY NRRD NRPITTIN D
2. ‘eth-haz’qenoth k’'imoth w'eth-hats’ iroth ka - .
1Tim5:2 the elderly women as mothers, and the younger women as ,
2> mpeofuTépas ws LMTEPAS, vEwTEPas B AdeAdas év mhom ayvela.

2 presbyteras hos méteras, neoteras hos
elderly women as mothers, younger women as

YA XYY C4 xW49 w4 xryyleaxs asgy s
7 PINDR NHRD WX NIMDRTTNN 73D

3. kabed ‘eth-ha’al’manoth be’emeth ‘al’manoth henah.
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1Tim5:3 Honor the widows are truly widows here.

3> Xpas Tipa Tas Svtws xMpas.

3 Cheras tima tas ontos chéras.
Honor widows that are really widows.

YaYdR YA yAY9 Y5 v4 Yays AyYd4d vAaacayr s
yxv 34l vy YWy yxa97Wo aFy xywol Ayyw44l
YAA4] A7 Arrqy 473 Ive Ay

1TR?Y O 0223 227N 0713 MRPRD 1T
DNIaRS Sy oPwHr onra-oy Tom Miy? MRS
:DITONT MDD MY RIT 290 0D

4. w'hki=yih’yu I'al’manah banim ‘o~ banim hem yil’'m’du lari’shonah
chesed =beytham ul’shalem g’mul [a’abotham
tob w’ratsuy .
1Tim5:4 But il any widow has sons of sons, let them learn first kindness

their household, and fo pay the retribution fo their fathers.
is good and acceptable

4> el 8€ Tis yMpa Tékva 1) ékyova éxel, pavbaveTwoav TpdTOV

\ ” o 9 ~ \ \ ’ 4 ~ /
Tov {dLov otkov evoefetv kat aporPas amodidoval Tols mpoyovols:
To0To yap éoTLv AmodekTOV évymiov Tod Oeod.

4 chéra tekna echei,
widow children has,

manthanetosan proton ton idion oikon eusebein kai
let them learn first their own household to show piety to and to

apodidonai tois progonois; touto gar apodekton
recompense to the parents. For this is acceptable of

YAAL43 WA WX 34Ty 394w qW4 X439 APy 4ay s
WYLy AR XTIHXIY XpJx9 xayxy £33y AHe Y
OUTTOND Do AT TONGD TN PR TIRoNT
:omi™ 11975 NaNaY M®DNa NTRNn R A00In

5. w'ha’al’manah be’emeth nish’arah tasim mib’tachah
w’hi’ math’'medeth Hith’philoth ubith’chinoth lay’lah w'yomam.

1Tim5:5 Now she is truly a widow remains , puts her trust
and is constantly in prayers and i1 supplications night and day.

<5> ) 3¢ SvTws yMpa kal pepovopévn HAmkev émi Beov
Kal TPOOLEVEL Tals BENTETLY KAl Tals TPOTEVXALS VUKTOS KAl TILEPAS,
5 chéra
true widow,
kai memonomené elpiken
even the one having become single alone has set her hope

kai prosmenei tais deésesin kai tais proseuchais nyktos kai hemeras,
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and continues in her supplications and her prayers night and day,

ATAHI £33 AxXY A1/o¥3 Y4 ¢
TPITE N TIOR TRVRT TN
6. ham’ unagah methah hi’ b’chayeyah.
1Tim5:6 who living in pleasure is dead in her life.

<«6> M 8¢ omaTal®oa (oo TEOvMKkev.
M M

6 he de spatalosa zosa tethnéken.
the one living in pleasure has died while living.

A Ja-49 3¥a1aax Yo/ ayhx x4xy 7
PDTTNOD IR TWRD MEM DR
7. w'zo’th t'tsauech lo’~dophi.
1Tim5:7 And these things give in change, out defect.

\ ~ ’ % I ’ o
<> kal TadTa Tapayyelde, lva dvemAnpumToL woLv.

7 kai tauta paraggelle, anepilemptoi
And these things charge, irreproachable.

VY vX33 AYIxg YY-(ov vA IR xd Yy 4 V4 s
JEY4Y w4 W4T 473 o4y ATY4S
19D NP3 "3R8 02OV 1IRTIN O350 8D winin

ORND 1N WD RIT U T3N3

8. wa lo’ y’kal’kel ‘eth-q’'robayu w' al=kulam ‘eth-b’'ney beytho kaphar
ba’emunah w'ra” ‘eynenu ma’amin.

1Tim5:8 But does not provide his relatives, and of them, especially for the sons
of his own house, he has denied the faith, and he is worse an unbeliever.

8> €l 8¢ Tis TOV L8lwv kal pdALoTa olkelwv ov TPovoel,
'r'r\]v TLOTLY TpvnTUL kal €0TLY ATloTOV Xef,pwv.
8 ton idion kai malista oikeion
his own relatives and especially his household members
ou pronoei, tén pistin érnetai kai apistou cheiron.
does not provide for, the faith he has denied and is worse than an unbeliever.

AW YAwwx3 ax{yT W4 ApylE o
P4 WA4 XW4 AxAR qway
MW DWW Na NI man—oR MmPRY

CIOR WO NWR TN W)

9. ‘al’manah ‘al-tibacher =shishim shanah
wa ‘esheth ‘ish ‘echad.
1Tim5:9 Let not a widow choose she is over sixty years of age,

the wife of one man,
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9> Xpa katadeyéobo 1 éElaTtov éTdv e€nrovTa yeyovula, €vos Avdpos yuvn,
9 Chera katalegestho me eton hexékonta ,
Let a widow be put on the list not than sixty years ,

henos andros gyne,
of one man a wife,

¥3Y39 ada 1Y YA 3yea 3awoy-Jo xyao 3l-way g
YAwads 97X ArUAY YAHU44 aFiyyay

:9Y® AWOY-(LY AJAaqy YA Pywor-x4 Fyyxy

02 {97 9D o3en MRynR~OY My [P

DOWTRT Y2307 TR DR RRm)
1230 MpyR-S MRTM DPWYTTNY TR

10. w'yesh-lah “eduth "al-maaseyah hatobim 2i gid’lah banim
w’hik’nisah ‘or’chim w'rachatsah ‘eth-rag’ley

w'tham’kah ‘eth-ha ashuqim w’rad’phah -ma aseh tob.

1Tim5:10 And is well reported good works, if she has brought up sons,

if she has entertained the guests, if she has washed the feet of R
she has relieved the afflicted, and if she has walked in good work.

<10> év épyors kalols papTVPOVPLEVT), €l éTekvoTpoPMaey, el eé£evoddynoev, el aylwv
modas éviev, el OALPBopévors émmprecev, el mavTi épyw ayadd émmrolotinoev.
10 en ergois kalois martyroumené, ¢i eteknotrophésen,

good deeds being attested to, if she brought up children,

exenodochesen, podas enipsen,
she showed hospitality, ’ feet she washed,

thlibomenois epérkesen,
to ones being oppressed she gave assistance,

ergg agatho epekolouthésen.
to good work she devoted herself.

Jaa xyeas iy (IPx-C4 xyqiona xyyyl43 (94 1

w4 xp2ad Ja XYPWH HAWYA-T U4y 1I(-x4
%Y DL D S3PR~OR NITYET DINORT Dax 8o
T @ 3 | : 3 T @ T T

NS DTS T MY TR TIIORR 13070

1. ha’al’manoth ‘al-t’qabel

ki b’hatoth ‘eth-liban ~haMashiyach chsh’qgoth hen Pish.

1Tim5:11 widows do not accept, for when they began to wanton
the Mashiyach, they want married to the men,

A1> vewTépas 3¢ yMpas mapartod: STAvV yap KATATTPMVLACWOLY ToD XPLaTOD,
vapelv Bélovory
11 cheras paraitou;

widows refuse;

hotan gar katastréniasosin tou Christou,

for when they have sexual desires in disregard of the Anointed One,
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gamein thelousin
they want to marry,

AJYWEIR PXIrY4I TaNIW Jailo YAy 2
TINWRTT TNIRRD 1T Tgﬂb;; IERn

12, w'dinan “aley bag’du be’emunathan hari’shonah.
1Tim5:12 having condemnation they have cast off their first faith.
12> &yovoar kpipa §TL TV MpOTNY MoTLv HBETHOQV*

12 krima tén proten pistin €thetésan;
judgment their first pledge they violated;

X1 9 x1- 3y eeyw( yayl xylro yxyiag ayoy i3
x®r3 v()4 44 433 xviho 4y

YYX £ W4x4 X994y (533 M4 xv74qy
3% Man LEWS P MSEY N3 T
noia 1PDR RPN 7353 NIDTY 8O

MY XD WRTNR NIN3TR 5300 o8 nIDT

13. w' od bi “atseloth lam’du !'shotet mibayith labayith w’lo’ “atseloth bil’bad
‘aphilu bototh w'rod’photh hahebel ‘eth- lo’ yitaken.
1Tim5:13 Moreover, idle, they learn ‘o wander house to house
and not only idle, blatant darkness and the pursuit the vanity,
they ought not.

3> dpo de kal dpyal pavbivovov mepLepyopeval Tas olklas,
oV povov 3¢ dpyal dAAa kat PpAdapol kal meplepyol, Aahodoal Ta T d€ovTa.
13 hama de kai argai manthanousin perierchomenai tas oikias,

and at the same time also they learn to be idle going around to the houses,
ou monon de argai kai phluaroi kai periergoi,

not only and idle also gossips and busybodies,

ta me deonta.
the things they ought not.

way9 xal/ wakd a¥aiigx xyqiongw iyynq 1y-70 14
JME WYPY 314 xx{ 44y yATxIx4 q1ayady

O™3 NP2 wRD MR MTwETY 2)iEn 1270p
T2 BiPR 39D AND ND) RTINS

14. “al-ken hats’"iroth tih’'yeynah ish [aledeth banim
ul’han’hig ‘eth-bateyhen w'lo’ latheth la’oyeb magom ['chareph.

1Tim5:14 Therefore, younger women to be married ‘0 men,
give birth to sons and lead their houses, and not to give occasion
the adversary (o speak reproachfully.

14> BovAopar 0OV VE®TEPAS YAWELY, TEKVOYOVELV, OLKODETTTOTE LY
W W ’ ’ ’
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pmdeplav adoppmv didovar Td dvTikelpéve Aowdopias xapLv-

14 oun gamein, teknogonein, oikodespotein,
therefore widows to marry, to bear children, to rule the house,
médemian aphormeén didonai tg antikeimeng charin;
no occasion to give to the adversary of reproach;

Jewa L9H4 TIF 49YW JAY Wiy s
RwT MTOR 70 AW TR WD
15. ki~ hen shek’bar saru hasatan.
1Tim5:15 for some of them already turned aside hasatan.
15> 187 yép Tves éeTpdmmoav dmiow Tod LaTava.

15 ede gar exetrapésan tou Satana.
for already turned aside Satan.

(T4 J394Y) X333 xvfylE AgAaax yy e

4wyl Ayraax 44y aF/q) yad awox yiy4y

XY 49 xr)yl4e AV px4d PRJFAL YA Joyd (Afado
(1% TR8R) N33 NIRDR 1IN M

Rpn? 1IN MDY 0TS 1717 TRyn NN
PRI NRDN Y INND prRoT? 501 R SopnToy

16. W’ ‘al’'manoth b’beyth (ma’amin ‘o)
ma’aminah te aseh ahen par’nasah w'lo’ I'masa’ “al-
yukal I'has’piq 'othan hen ‘al’manoth be’emeth.

1Tim5:16 widows in the house of a male believer or a female believer,
let them make a living them and let not burdened,
it may be able to provide to them they truly are widows.

14 \ ¥ / b 7 9 ~ \ \ ’ e 9 7
16> €l Tis TLoTT ExEL XTpas, émapkelTw avTals kal p1 Bapelobw T) ékkAnoia,
iva Tals SvTws xMpals émapkéoT.

16 piste chéras, eparkeito autais kai mé bareistho
believing woman widows, let her assist them and not let be burdened
, tais chérais eparkese.
, the ones who are widows it may assist.

vy aywyd wa Yiv4q (ayd Y s1eiya ¥ayexa
447397 9949 Ya-dyoa yly-lov

TI3D MawnD O OMNT D7 ovawmT opII e
TRDITI1 2373 2RV 0P27OM

17. haz’genim hameytibim 'nahel r'uyim hem I’ kabod

w’ al=2ulam ha amelim badabar ubahora’ah.

1Tim5:17 Let the elders who rule well be considered worthy that they are
of honor, and those who labor in the word and in teaching.
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A7> Ot kaAds mpoeoTdTEs TMpeaPuTepor SumAfis Tps dbovobwoav,
/ e ~ 9 /4 \ ’
RAALOTA OL KOTLOVTES €v AOyw kal dudackaliq.

17 Hoi kalos proestotes presbyteroi timés axiousthosan,
The well having ruled elders of honor let be considered worthy,

malista hoi kopiontes en logo kai didaskalia.
especially the ones laboring in word and teaching.

YWaag YW YFux-4¢ 994 IrYA-Y s
YW (073 Av49 W4T
WHT3 "W oorn—RS MR 2NDTD

P25 SyBT "IN PR

18, i~ ‘omer lo’~thach’som shor b'disho w’ ra’uy hapo’el lis’karo.
1Tim5:18 says, You shall not muzzle the ox in his threshing,
and , The laborer is worthy of his wages.

18> AéyeL yap 1 ypad, Bodv dhodvra ob PLpmoers,
kat, A&ros 0 épydTns Tod pLobod avTod.
18 legei , Boun aloonta ou phimoseis,
says , an ox treading out grain you shall not muzzle,

kai, Axios ho ergatés tou misthou autou.
and, worthy is the workman of the wages of him.

Ax(9 JPT3 xyao (9Px-(4 19
W a0 aw/w-yv4g wayw 1.7-Jo-wi
A3 P13 MY S3pRToN v

DY MUSWTIN DY p—Sy-on

19. ‘al-t’qabel “eduth bazagen bil’ti ‘im-"al-pi =sh’'Ishah “edim.
1Tim5:19 Do not receive an accusation an elder,
except at the mouth of three witnesses.

19> kaTa mpeoPfuTépov kaTyoplav u1 mapadéyov,

b \ 2 A2\ / 2N\ ~ /
€KTOS €L P €L dV0 1) TPLOV PapTUPWV.

19 presbyterou katégorian me paradechou,
an elder an accusation do not receive,
ektos ei mé trion martyron.
unless the testimony of three witnesses.

YA IM4AY r49 10U Y AY)I HAYTX YAderax4 u
DITINT O AN YR O MDD M2 DONYTI NN S
20. ‘eth-hachot’im tokiach yir'u gam~-ha’acherim.
1Tim5:20 Reprove those who sin of o1, the others also may fear.

\ e / bl 4 ’ ) er \ e \ 4 ”
20> Tovs apapTdvovTas évamov mavTwy éNeyXeE, Lva kal ol Adovtrol Gbofov éymorv.

20 tous hamartanontas elegche, kai hoi loipoi phobon

The ones sinning expose, also the rest fear.
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21, hin'n' me’id b’ak wa haMashiyach

w' hamal’akim b’chirey-yah =tish’mor ‘eth-had’barim ha’eleh

w’'lo’ thish’pot b'eyn w'lo’-thaaseh dabar b'mas’ phanim.

1Tim5:21 Behold, ! charge you and the Mashiyach
and the chosen messengers, you observe these things

and you shall not be judged in the absence of
and you shall not do anything by partiality.

21> Avapapridpopal évamov Tod Beod kal XproTod "Inood
\ ~ b ~ b4 / (74 ~ ’ \ ’
Kal TOV EKAeKTAV Ayyelwv, lva TadTa puAaéns ywpls TpokplpaTos,

RMOEV oL@V KATA TPOTKALOLY.

21 Diamartyromai kai Christou

I earnestly testify and the Anointed One
kai ton eklekton aggelon, tauta phylaxés choris prokrimatos,

and the chosen angels, these things, you keep, without discrimination,
méden poion prosklisin.

doing nothing partiality.

Wak-(o yrai yywE/ (asy 1ax-(4 2
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22. ‘al- nib’hal lis'mo’k yadeyak “al-‘adam
w'lo’ thish’tateph b'chato’th ‘acherim sh’mor ‘eth-naph’sh’ak .

1Tim5:22 not be alarmed to trust your hands on any man,
and not participate in the sin of others. Keep your soul

22> Xelpas Tayéws pmdevi émribel pumde kowdvel apaptiars dAAoTplats:

OEAVTOV AYVOV TTpEL.

22 Cheiras tacheos médeni epitithei meéde koinonei hamartiais allotriais;
Hands quickly no one lay on, nor participate in sins of others;

seauton terei.
yourself keep.

yAoy Y)Y JAa-eoy L4 339 YAy avo Axwx-( 4 2
Ax4 AW 3993 YAYyoyw )Yy
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23. ‘al-tish’teh "od mayim har’beh =yayin me-eyak
u shep’”amim har’beh choleh ‘atah.

1Tim5:23 Do not drink much more water, use wine your stomach
and your many ailments at the times.

23> Mmkér ¥8pomoTer, aAAQ olvw dAlyw Ypd Sia TOV oToOpRAyOV
kal Tas Tukvas cov dobevelas.

23 Meéketi hydropotei, oing chro dia ton stomachon
No longer drink water only, wine use because of your stomach

kai tas pyknas sou astheneias.
and your frequent illnesses.

®JWY( XTYAaPyy Xy v WAL xX4eU W4 Wag-iyg Wi o
WAL U4 Xr439 Y3 w4 y3y way
LRYR? NPTPRY NIMD) DOPNNLT WY OTNTNIR T o

Hmig i P NIR3 M7 WX OTn UM

24. yesh b’ney-‘adam =chato’theyhem g’luyoth umaq’dimoth aomish’pat
w'yesh mchem henah ba’oth hem.

1Tim5:24 There are sons of men sins are obvious, leading on (0 judgment,
but there are of them here they come them.

~ 9 4 e e ’ 4 7 9 / 9 7
24> Twov awbpomev al apapTiar TpodnAol elowv mpodyovoar els kploLv,
TLoLv 3¢ kal émakolovBodoiv-

24 Tinon anthropon hai hamartiai prodéloi eisin proagousai ¢is krisin,
of some men the sins evident, going before them o judgment,

tisin de kai epakolouthousin;
some indeed follow after;

Y3 WAy WA Ivea waiwoya-wq ayyy s
qxFad vYvy 44 Y4 w4y

A oMo D3 ooyrm ol 192
NP 15210 8D 127RD wind

25. w’kakah gam~-hama“asim hatobim g’luyim hemah
wa lo’-ken lo’ hisather.

1Tim5:25 So also the good works are obvious,
and they are otherwise not be hidden.

25> woadTws kal Ta épya Ta kada TPOdMAQ,
\ \ b4 ~ ) /
kal Ta dAAws éyovTa kpuPBfvar od ddvavral.

25 hosautos kai ta erga ta kala prodéla,
likewise also the deeds good are evident,

kai (2 allos krybénai ou .
and otherwise to be hidden not
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Chapter 6

¥aiyios Yaiyag yviai wai o xyagox Jo-qw4 Y iTime:
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1. ="ol ha ab’duth hem yih’yu ‘adoneyhem r'uyim
~kabod lo’~y’chulal shem w’haleqgach.

1Tim6:1 are under a yoke as the servants them
regard their own masters worthy honor,
the name of and His teaching be not blasphemed.

<6:1> "OocoL elotv Vo Luyov dodAot, Tovs idlovs SeomdTas mhoms TLpds dlovs

Myelobowoav, tva k1) 70 dvopa Tod Beod kal 1 Sudaokalia BAacdhnpirar.

1 eisin zygon douloi, tous idious despotas timeés axious
are a yoke as servants, their own masters of 2!l honor worthy
hégeisthosan, hina mé to onoma kai he didaskalia blasphémeétai.
let them consider, lest the name of and the teaching be blasphemed.

YAV Y7y YARYR0I w(RACE YRJAYLY YAAYAkW Yx4y 2
YAJRYLYW YTy XV Yxd pagoryd AY Yaug

AYRXy AYx x4Toxg 39vea x4 YT Y3 YA 9vady
DY "32n DTV A1DPYTON DOMND DTNITIRY ONRY D

DOPMNRY M3BR TN ONN TIVITDR D DTN
TTIZOY TROR NNTTNN TRIRTTNE 0°03PRT O DO3TTN]

2. w'otham :hc’adoneyhem ma’aminim ‘al-yeqalu
hem ‘achim =ya ab’du ‘otham yother ma’aminim
wa’ahubim hem ham’qab’lim ‘eth-hatobah ‘eth-zo’th t'lamed u .

1Tim6:2 And they have believers as their masters, let them not disregard them
of they are brothers, rather serve them,
they are believers and loved ones that are the recipients of the good.
These things teach and

2> ol 8¢ mMaTOVS éyovTeEs deomodTAS PN KaTAPpOVELTOOAV, §TL AdeAdol elowv,
b \ ~ / [74 ’ 9
aAAa paddov SovAevéTwoav, STL TLOTOL ELOLY
\ \ e ~ 9 7 9 4 ~ ’ \ /
Kal ayaTmnTol ol Tfs evepyeoias avtidapPavopevor. Tadta didaocke kal mapakader.
2 hoi de pistous despotas me kataphroneitosan,
And the ones believing masters let them not disrespect them,
adelphoi eisin, mallon douleuetosan,
brothers they are, all the more let them serve them,
pistoi eisin kai agapétoi hoi tés euergesias
believers they are and beloved, the ones from their good service

antilambanomenoi. Tauta didaske kai
receiving help. These things teach and
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3. ha'ish yoreh torah ‘achereth w’lo’ ya amod b’dib’rey
haMashiyach hab’ri’im ub’leqach .

1Tim6:3 The man teaches another law and does not agree to the words of
the Mashiyach that is the sound the teaching of ,

3> €l Tis €Tepodidackalel kal p1 mpooépyxeTal VyLatvovoly AdyoLs Tols Tod Kuplov
(] A A~ \ A s 9 7 ’
Mpov "Inood Xpiotod kat 71 kat’ evoéferav ddaokalia,
3 ei tis heterodidaskalei kai me proserchetai
anyone teaches different doctrine and does not agree with

hygiainousin logois tois Christou

the healthy words of , the Anointed One,
kai té didaskalia,

and to the teaching,

(4w 4va AduY4 Y ayr4dy oai 4y aAdjo wwy 4
09 AWKy YAJrany 394y A4)P xraidrya yady xeryvxy

MISREA RIT DTTOR 9D NG YT KDY By wnl -
17 WM 0IDIT 12T ARIp NiThinn ovbn ninim

4. naph’sho “up’lah w'lo’ yada™ m'umah =choleh hu’ bish’eloth
w'thok’choth milim hamolidoth gin’ah um’ribah w'giduphim wachashad ra”.

1Tim6:4 his soul is conceited, knowing nothing; he is sick questions
and reproach of words, that come to envy, strife, slander, evil suspicions,

/4 \ 9 / b \ ~ \ / \ ’
4> TeTdOdoTal, pmdev émaoTapevos, AAAa voodv mepl {nTNoeLs kal Aoyopayias,
&€ ov ylverar $Bovos Epis BAaodhmiar, dmoévorar movnpal,

4 tetyphotai, me epistamenos,
he has become conceited, having understood no ,

noson zeteseis kai logomachias,
having a morbid craving controversies and disputes over words,

ginetai phthonos eris blasphémiai, hyponoiai ponérai,
of comes envy, strife, evil speakings, evil suspicions,

Waywa xW4d A4FUYT X0a AXPWY WA WY4LYW (93 AUTYY s
(AC4Y Yawy4y 4vF) org 994 xyaa-Fua-x4

DT MR TR NI N DUwmn 537 MmN

.....
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5. wikuchey hebel mc’anashim nish’chathey um’chus’rey ‘emeth hasamim
‘eth- d’bar batsa™ (sur me’anashim ka’eleh).
1Tim6:5 perverse disputes o/ men of corrupt , and deprived of the truth,
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supposing that gain is speak surly of such men.

\ )4 9 4 \ ~ \ )4
5> SvamapaTtpiBal Sepbappévav avbpamwv Tov vodv kal ameoTepmévav
s aAnBelas, voplovrwv mopLopov elvaL Vv evoéPerav.
5 diaparatribai diephtharmenon anthropon ton
constant friction of men having been corrupted as to their

kai apesterémenon tés alétheias, nomizonton porismon einai
and having become bereft of the truth, thinking gain to be

TPUI WY (7o xvaiFua 413 Jraq ong WiW4v e
Hpoma malp 25-oy mTenT XU 51T YD DIR8Y)

6. w'am’nam betsa” gadol hi’ =leb sameach .

1Tim6:6 But indeed, the heart of contentment is great gain

v \ \ )4 e 9 )4 \ 9 7
<6> éoTLv 3¢ TopLOLOS PLéyas 1) evoéfela peTa avTapkelas®
6 estin de porismos megas autarkeias;

is gain great contentment;

A4y vIrai g ya 4y wilvold w43 2y 7
AYT4LY vYIA g Y4y vIYY 4nY J4w ovaiy

TRING T3 TR 0PIVD NI DT
TTRING VT PR WER RE) NG VI

7. i ba'nu la olam w'eyn m’umah

w'yadu’a she'aph netse’ mimenu w’eyn b’ m’umah.
1Tim6:7 we came the world and we have nothing

and we know we shall even get out of it and we have nothing

<T> 008ev yap elomvéykapev els TOV kKOoRLOV, TL 00de éfeveyketv TL Suvapeba:
7 ouden eisenegkamen cis ton kosmon, hoti oude exenegkein (| dynametha;
nothing we brought the world neither to carry out are we able.

#2339 AFIXF) 71 XvEYT Jr=y w4 Jy-Lov s
'O MPRRRY 1% MDY 7T 08 1DTOVI

8. w' al-ken mazon uk’suth lanu nis’tap’qah bahem.

1Tim6:8 And so | we have food and clothing, we shall be satisified them.

” \ \ \ / / 9 4
8> éyovTes 8¢ draTpodas kal okemdopaTta, TovToLs dpkeadnoopeda.

8 echontes e diatrophas kai skepasmata, toutois arkesthésometha.
having sustenance and covering, with these things we shall be satisified.

YTy 2ail v491 4aworl WA wePewa (94 o
XPXTPWYT XYLYF XT4X 9997 YAWPTYS v(JAv
Yras5497 XUWS Wada-x4 xyoipwlhi
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9. ha ashir yabo’u nisayon w'yip’lu b’moq’shim
ub’rob ta’aoth s’kaloth umash’chithoth hamash'gi oth
‘eth-ha’adam bashachath uba’abaddon.

1Tim6:9 enrich shall come temptation and fall traps
and many foolish lusts and corruption that invest men in ruin and in destruction.

9> ol 8¢ BovAdpLevoL TAOVTELY EumiTTOVOLY €ls TTELPATILOV
\ 4 \ ’ \ 9 / \ /
kal maylda katl eémbuplas moAdas avonrous kat BAaBepas,
e’ 4 \ b 4 b b4 \ 4
aimves BuBilovowy Tovs avBpmmous els SAebpov kal amdmAetav.
9 ploutein empiptousin eis peirasmon kai pagida
to be rich fall temptation and a trap

kai epithymias pollas anoétous kai blaberas,

and lusts many foolish and harmful,

bythizousin tous anthropous eis olethron kai apoleian.
plunge men ruin and destruction.

TE9H4 Yrerad way JFya x934 xyoqd=Ly waw 1Y 10
W99 WA 94YW I YWJY X4 vIinoay Ayv¥4a-yy v4F w4
PR OOWITD WM NPDT NITN MWD wiw oDo
{037 DUANDRID DYDITRN A2OTYM TPRRTTI 79 WK
10. ki shoresh ~hara oth ‘ahabath hakaseph w'yesh I'hutim

saru ~ha’emunah waya atsibu ‘eth-naph’sham »’'mak’obim rabbim .
1Tim6:10 the love of money is a root of !’ kinds of evils,
and there are those are eager to follow are led away the faith,
and pierced their souls many SOrrows.

e/ \ ’ ~ ~ b e ’ ° b J4
(10> pLL(I. 'Y(I.p TOAVTWY TOV KAKWVY €OCTLVY 'T] d)l.)\ap'yvpl.a, 'T]S TLVES ope'yop,evm
(,11T€1TA(1V’7,'|6'T’|0'0.V (,11T(‘) T'ﬁS 1TLO'T€(DS K(].\L éCLUTOl\)S 1T€pLé1T€LpCLV (,)8{)V(ILS "lTOA)\(I’l:S.

10 hriza ton kakon hé philargyria,
a root of evils is the love of money,
tines oregomenoi apeplanéthéesan tés pisteos
of some craving were led away the faith

kai heautous periepeiran odynais pollais.
and pierced themselves with many sorrows.

APar 744y ad4y YK YAaAl4a WA 4 axgy o

ArJor XYICITY AJALY AYVY4Y xyai-Fuy
TRTE DT TPNR 2702 DOTONT U MmN
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11. w'atah ‘ish b'rach-I'ak me’eleh ur'doph ts’daqgah
wa we’emunah w’ahabah w’sab’lanuth wa anawah.

1Tim6:11 But you, O man of , you flee these things,
and pursue righteousness, , faith, love, endurance and meekness.
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A1 v 3¢, » avBpwme Beod, Tadta dedye:

’ \ /4 9 7 4 9 / e \ .o 7’
dlwke 3¢ dikatoovvm evoeRelav ToTLY, ayamny VTopovTv mpavmadiav.

11 Sy de, 0 anthrope , tauta pheuge;
you, O man of , flee these things;

dioke d¢ dikaiosynéen pistin, agapen hypomonén praupathian.
pursue righteousness, , faith, love, endurance, meekness.
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12. hilachem hamil’chamah hatobah mil’chemeth ha’emunah

we’echoz ‘eth-chayey nig’re’tah lahem
w’hodeytah hoda’ah yaphah “edim rabbim .

1Tim6:12 Fight the good fight and the fight of the faith
and lay hold of life to you were called
and have confessed the good confession of many witnesses.

9 7 \ \ 9 ~ ~ ’ b ~ ~ 2 7 ~
A2> dyowvilov Tov kadov dydva THs TloTews, émAafod s atwviov {wfs,

els v ékAn0ns kal opoloymoas TV kaAmv opodoylav évimov ToAARV LapTipwv.

12 agonizou ton kalon agona tes pisteds, epilabou Z0€s,
Fight the good fight of the faith, lay hold of life,
eklethés kai homologésas tén kalen homologian pollon martyron.
you were called and confessed the good confession many witnesses.

oWyRL KIWHR Aqyy Y x4 Aiuya ¥ial4a Ay yrry iy s
Freda) Friey] 147 333 a4aray aiox w4
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13. hin’ni m'tsau’ak ham'chayeh ‘eth- ' w’ haMashiyach
he’id hahoda’ah hayaphah Pan’tios Pilatos.

1Tim6:13 Behold, | charge you , who gives life to =/,

and the Mashiyach testified the good confession

of Pontios Pilatos,

13> mapayyeAdo [oor] évamov Tod Beod Tod LwoyovodvTos Ta mavTa

kal XpLoTod Inood 10b paprupfoavrtos ém Hovriov IItddTov T)v kaAmv opodoylav,

13 paraggello [soi] tou zgogonountos ta
I charge you the One giving life to
kai Christou tou martyresantos
and the Anointed One the One having testified

Pontiou Pilatou tén kalén homologian,

Pontius Pilate the good confession,
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14. tish’mor ‘eth-hamits’'wah b’eyn-shemets

wadophi =hopha ath haMashiyach .

1Tim6:14 you keep the commandment no strain and no blemish
the appearing of the Mashiyach ,

14> Tpfjoal oe TV évToAnv domAov dvemAnpumTov
péxpL Tis émdavetas Tod kvplov Npdv 'Inood XpioTod,
14 terésai se tén entolén aspilon anepilempton
to keep the commandment spotless, irreproachable,
tés epiphaneias Christou,
the appearing of R the Anointed One,

waydya ¥ va3l 81 way Y4993 axod af44i w4 s
Yryaqa Lyagy
oU27RT PR IT2% WBET) TR ARV IR WK

;O3RN

15. yar’enah b’ itah ham’bora’k
w’haShalit I'bado Mele’k ham’lakim wa ha’adonim.

1Tim6:15 He shall show at His own times, who is the Blessed and only the Sovereign,
King of the kings and of the adonim (masters),

e\ ~ IQ/ ’ e / \ 4 /
15> v karpols Ldlois delfel 6 pakapLos kal povos duvaoTms,

3 \ ~ ’ \ / ~ ’
(o] Bacl)\evs TOV B(].O'L)\GUOVTO.)V KOl KUPLOS TWV KUVPLEVOVTWYV,

15 kairois idiois deixei ho makarios kai monos dynasteés,
in its own times shall show the blessed and only sovereign,
ho basileus ton basileuonton kai ton kyrieuonton,
the king of the ones reigning as kings and of the ones ruling as masters.

£ WALY IV 4r4 JYW £TAT YRAPT AU vA9C 473 W4 6
Y94 yydvo xqrsnr avgya vl wxv4ad Yrr 447 a4
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16. I’bado chay wqayam w'hu’ shoken ‘or nis’gab w'ish lo’ ra’ahu

w'lo’ r'otho w’lo hakabod ug’burath ‘Amen.

1Tim6:16 alone has immortal life and dwells in unapproachable , whom
no man has seen or is not see, be honor and power. Amen.

e 14 b 9 ’ ~ b ~ 9 14
16> 6 povos éywv dbavaoctav, dds olkdv ATPOOLTOV,

) 0 9 \ 9 ’ SQ\ I ~ / o \ \ ’ 27 b /
ov edev ovdels avBpoTwy 0vdE Ldelv dhvaTal: ® TLRT KAL KPATOS ALOVLOV, GLTV.
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16 ho monos echon athanasian, oikon aprositon,
The only one having immortality dwelling in unapproachable,
eiden oudeis anthropon oude idein dynatai;
saw no one of among men neither is able to see;
time kai kratos , amen.
to be honor and power . Amen.
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17. ‘eth-"ashirey ha olam hazeh t’tsaueh shel’ yarum I’babam w’lo’~yib’t'chu
“oser haboged - chayim hamas’piq lanu w'hother lis’bo a.

1Tim6:17 Charge them who are rich of this present world,
not to be upright in their hearts, nor to trust in uncertainty of riches,
the living , who gives us richly enjoy,

17> Tots mhovotols év Td viv aldve TapdyyeAle p1 vmAodpovelv
pmde MAmKévaL éml mAovTov AdNASTNTL AAN’ éml Bed T® TapéyovTL
MRV TAVTa TAOVOLWS €L ATOAQVOLY,
17 Tois plousiois en tg nyn aioni paraggelle mé huyélophronein

To the rich in the present age charge, not to be high-minded
meéde €lpikenai ploutou adeloteti

neither to have hope the uncertainty of riches

to parechonti hémin plousios eis apolausin,
, the One granting to us richly enjoyment,

Wray xx{ WA 9ve Wawo¥ g yqiwoay gve vy s
Wx/rxd qxoly
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18. w'yig’'m’lu tob w'ya’shiru b'ma asim tobim [atheth honam
w'la”azor I'zulatham.

1Tim6:18 and that they do good, be rich in good works,
get their fortunes and to help others,

~ ~ ) ~ J4 o /
<18> dyaboepyeiv, mAovTelv év épyoLs kalols, edpeTadoTous elvar, koLvwvikovs,

18 agathoergein, ploutein ¢n ergois kalois, eumetadotous einai, koinonikous,
to do good, to be rich in good works, to be generous, ones willing to share,

43¢ aaxol gre avFil q4nv4 ¥al vy o
XY 43 LApxd P1AwE ol
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19. w'ya’ats’ru lchem ‘otsar lisod tob bo’
yasigu ‘eth-chayey .

1Tim6:19 laying up a treasure themselves a good foundation
come, they may take hold of life.

<19> dmobnoavpllovras €avtots Bepéliov kadov els T0 wéAdov,
tva émAaBovral s dvtws Lofs.
19 apothésaurizontas heautois themelion kalon R
treasuring up for themselves a good foundation ,
epilabontai Z08€s.
they may lay hold of life.

1994y PUPAY JrYaf/a~x4 YW Fraxryie ax4
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20. ‘atah Timothios sh’mor ‘eth-hapiqadon w’hith’racheq midib’rey hebel hap'sulim
u =wikuchey hamada™ ken b’ta’uth.

1Tim6:20 O Timothios, guard which has been entrusted to you, staying away
the words of vain utterances, and the powers of science so falsely,

20> °Q Typébee, Tv mapadikmv ddAabov éxTpemdpevos Tas BefAovs kevodbwvias
kal dvtibéoers Tis Pevdwvipov yvooews,

20 O Timothee, tén parathékén phylaxon ektrepomenos tas bebélous
O Timothy, the deposit entrusted to you guard, turning away from the profane,

kenophonias kai antitheseis tés pseudo gnoseos,
empty utterances and oppositions of the falsely knowledge,

Y94 Y90 ATHA AJTYHRANY TOXRY vI WAAEIXY WA 4wE 2
AR TRY TOMT FIPNRTTI NN 13 DORDMD WY WK 8o

21. yesh mith’pa’arim bo wayith’ u ~ha’emunah hachesed a’k ‘Amen.
1Tim6:21 some have professed it, and have strayed the faith.
Grace be you. Amen.

21 TV TLves é’rra'y'yd\)\ép,evm 1T€p\l, 'r'r‘]v TLOTLY 'r’]cr'réx'rlcrav. ‘H xé.pl,s p,ee’ f)p,G)v.
21 tines epaggellomenoi ten pistin éstochesan. He charis hymon.
some professing the faith missed the mark. Grace be you.
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